
JÉGKORSZAK

a világháború
többé-kevésbé szerencsésen véget ért
életben voltunk otthon és
nem ismertük az áldozatait
akkor még nem is sejtettem
hogy nemsokára én is indulok
világgá s te maradsz
valamiképpen tündéri örök
jégkorszakban letérdeltem eléd
s fölcsatoltam a korcsolyáidat

Határ Gyôzô

ANGLIA
A rímkabaréból

Angliában fekete az ég
bôg a bébi zord a feleség

Angliában fekete a segg
seggentyûzik asszony és gyerek

hol nemét s korát megadja
romkolostorboltozatja
feldudál garat-karattyja
s jégverést vonó huzatja

Angliában bûn fûl bugyborog
anglikánkánt jár a templomod

Angliának minden incse szebb
rojtja bojtja boltja kincsesebb

kénye fénye érzeménye
lénye érces ôs erénye
purci pirce bölcs sipirce
korca pörce orrbibircse
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Szigetország piszka büszke pír
csukaszöszke shakespeare-seggszepíl

ízre szagra színre csínre más
pincepunci-tûz és vízvarázs

VESZTEGZÁR
A TÉLIKÉK ciklusból

itt áll elôttetek ez a kétlábú
lapos körmû tollatlan állat

felgondoltam a gondolhatót s már
hovatova nincs min meditáljak

új fejtörôsdim sehol: megettem
fejadagját az elgondolhatóság

emberkenyerének s zárlat alá vette
kortexemet a vesztegzárhatóság

A BULDOG ILDIKÓ
Ballada a Boldog Ildikóról (vakszöveg – II)

(Itt!)  a nünüke a nünnike a ninni nonni nó (dob)
mer’ Áni Mulla Blan Dula hogy íni míni mó

ma megfejté talányosát
a porhonc és pojác
fiúba ojtva lányosát:
„pubim velem ne játssz” –

(Itt!)  a nünüke a nünnike a ninni nonni nó (dob)
ta Lári Fári Phyngige hogy jönni menni jó

unád vagány magányodat?
mamádat adtad el?
öledbe vontad lányodat?
„herél a bôsz Fater” –
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(Itt!)  a nünüke a nünnike a ninni nonni nó (dob)
mer’ Habibulla ümmöge hogy enni inni jó

ha Hoszpodárod asztali
s ezerte marconább
fog úgy pofán lambasztani:
„leszel te basztonád!” –

(Itt!)  a nünüke a nünnike a ninni nonni nó (dob)
ne Gundavári Kandöge s ne Horr Ribillió

ha Cirmos Böske karmolász
s ülepre huppanand
essen beléd a lámpaláz?
„kaland a bélgaland!” –

(Itt!)  a nünüke a nünnike a ninni nonni nó (dob)
Herr Menegildi küldide: beszipni szopni jó

magával ránt a Hercehurc
Enikô enni-kô?
döfendi hátad Hét Mufurc
„hét búrozsdás Bökô”? –

(Itt!)  a nünüke a nünnike a ninni nonni nó (dob)
mer’ bögyre bugyra hölgylüke azér’ nem domminó

ki gyenge gyomra gyomra rogy
oly lenge longobárd
sem ürr-rügy sem ok arra hogy
„a Bárdot megdobáld” –

(Itt!)  a nünüke a nünnike a ninni nonni nó (dob)
Szenil Degárdi Köldöke s a Buldog Ildikó

Szepesi Attila

AZ ARCIMBOLDO-SZONETTEKBÔL

Ikonfestô. Éjszaka festeget
Gábor arkangyalt, Cirillt és Metódot,
Istenanyát, ki elszenderedett,
Sebestyént, kibe nyílvesszô fúródott.

Pingálja arcok ébenfényü titkát:
mohazöld és aranyfüstös keretbôl
mind delejes pillantással mered rád;
szemük páros sugara meg se rezdül.
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